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►M18 Komisijas Direktīva 2003/118/EK (2003. gada 5. decembris) L 327 25 16.12.2003

►M19 Komisijas Direktīva 2005/70/EK (2005. gada 20. oktobris) L 276 35 21.10.2005

►M20 Komisijas Direktīva 2006/59/EK (2006. gada 28. jūnijs) L 175 61 29.6.2006
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PADOMES DIREKTĪVA

(1976. gada 23. novembris)

par pesticīdu atlieku maksimāli pieļaujamo daudzumu noteikšanu
augļos un dārzeņos un uz tiem

(76/895/EEK)

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ievērojot Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un īpaši tā
43. un 100. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu (1),

ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu (2),

tā kā graudu ražošanai ir svarīga nozīme Eiropas Ekonomikas kopienā;

tā kā šīs ražošanas iznākumu pastāvīgi ietekmē kaitīgi augu un dzīv-
nieku izcelsmes organismi un arī vīrusi;

tā kā ir ārkārtīgi svarīgi aizsargāt augus pret šiem organismiem, ne vien
lai novērstu ražas samazinājumu, bet arī lai palielinātu zemkopības
ražību;

tā kā viena no vissvarīgākajām metodēm augu un augu produktu aizsar-
dzībā pret šiem kaitīgajiem organismiem ir ķīmisko pesticīdu izmanto-
šana;

tā kā šo pesticīdu ietekme uz augu ražošanu tomēr nav tikai labvēlīga,
jo tie vispār ir toksiskas vielas un preparāti ar bīstamu blakusiedarbību;

tā kā lielam skaitam šo pesticīdu un to metabolītu vai sadalīšanās
produktu var būt kaitīga ietekme uz augu izcelsmes produktu patērētā-
jiem;

tā kā šos pesticīdus nebūtu jālieto apstākļos, kas varētu radīt draudus
cilvēku un dzīvnieku dzīvei;

tā kā noteiktās dalībvalstīs pastāv dažādas metodes, lai no šiem drau-
diem izvairītos, un tā kā dažas no šīm dalībvalstīm ir noteikušas atšķi-
rīgu maksimāli pieļaujamo pesticīdu atlikuma saturu apstrādātos augos
un augu produktos vai uz tiem, kas jāievēro, šos produktus laižot apgro-
zībā;

tā kā atšķirības, kas pastāv starp dalībvalstīm attiecībā uz maksimāli
atļauto pesticīdu atlieku daudzumu, var veicināt ierobežojumus tirdznie-
cībā un tā kavēt brīvu preču kustību Kopienā un tā kā šī iemesla dēļ
būtu jānosaka maksimāli pieļaujamais daudzums, ko var piemērot dalīb-
valstīs;

tā kā, nosakot šo daudzumu, ir jāsaskaņo augu ražošanas prasības un
cilvēku un dzīvnieku veselības aizsardzības vajadzības;

tā kā sākumā būtu jānosaka dažu pesticīdu atlieku maksimāli pieļauja-
mais daudzums augļos un dārzeņos un uz tiem, ņemot vērā to, ka augļi
un dārzeņi galvenokārt ir paredzēti cilvēku patēriņam, kā arī dažkārt
dzīvnieku barībai, un tā kā šim maksimāli pieļaujamajam daudzumam
jābūt iespējami mazākam;

tā kā Kopienā būtu jānodrošina brīva apgrozība produktiem, kuros
noteiktu pesticīdu atlieku daudzums ir zemāks vai vienāds ar maksimāli

▼B
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pieļaujamo daudzumu, kas noteikts II pielikumā, un tā kā tomēr dalīb-
valstīm savā teritorijā būtu jādod iespēja atļaut laist apgrozībā
produktus, kuru pesticīdu saturs ir lielāks par minēto maksimāli pieļau-
jamo daudzumu, vai nu nosakot tiem maksimāli pieļaujamo daudzumu,
vai arī atsakoties to noteikt, darot to bez diskriminēšanas un tajos gadī-
jumos, kad tās uzskata par attaisnojamu;

tā kā šīs direktīvas noteikumi nav jāpiemēro augļiem un dārzeņiem, kas
paredzēti eksportam uz trešajām valstīm;

tā kā maksimāli pieļaujamais daudzums, kas noteikts II pielikumā,
tomēr negaidot var izrādīties bīstams cilvēku vai dzīvnieku veselībai,
un tā kā dalībvalstīm tādēļ būtu jāatļauj šajā gadījumā uz laiku šo
daudzumu samazināt;

tā kā šajā gadījumā ir lietderīgi izveidot ciešu sadarbību starp dalībval-
stīm un Komisiju Pastāvīgajā augu aizsardzības komitejā;

tā kā, ja dalībvalstis nosaka satura maksimāli pieļaujamo daudzumu
produktiem, ko tirgo savā teritorijā, tām būtu jāpārliecinās, ka šo
daudzumu ievēro, veicot oficiālas pārbaudes, kas vismaz sastāv no
paraugu ņemšanas;

tā kā šajā gadījumā oficiālās pārbaudes būtu jāveic, izmantojot Kopienas
paraugu ņemšanas metodes un Kopienas analīžu metodes;

tā kā paraugu ņemšanas un analīžu metožu noteikšana ir tehnisks un
zinātnisks ieviešanas pasākums un tā kā, lai atvieglotu to pieņemšanu,
būtu jāizstrādā noteikumi par šiem paraugiem un analīzēm, izmantojot
kārtību, kas nodibina ciešu sadarbību starp dalībvalstīm un Komisiju
Pastāvīgajā augu aizsardzības komitejā;

tā kā ar paātrinātu procedūru būtu jāatvieglo jebkāda grozījumu izdarī-
šana pielikumos, ņemot vērā galvenokārt to tehnisko iedabu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU.

▼M9

1. pants

1. Šī direktīva attiecas uz produktiem, kuri paredzēti cilvēku vai,
izņēmuma gadījumos, dzīvnieku pārtikai un kuri uzskaitīti I pielikumā
norādītajās kopējā muitas tarifa preču pozīcijās, un kuros vai uz kuriem
ir atrastas II pielikumā uzskaitīto pesticīdu atliekvielas.

2. Šo direktīvu attiecībā uz šiem pašiem produktiem piemēro arī pēc
žāvēšanas, pārstrādes vai iekļaušanas jaukta sastāva pārtikā, ciktāl tajos
var būt noteiktu pesticīdu atliekvielas.

3. Šo direktīvu piemēro, neskarot Komisijas 1991. gada 14. maija
Direktīvu 91/321/EEK par mākslīgā piena maisījumiem zīdaiņiem un
maziem bērniem (1) un Komisijas 1996. gada 16. februāra Direktīvu
96/5/EK par pārstrādātas labības pārtikas produktiem un zīdaiņu un
mazu bērnu barību (2). Tomēr līdz maksimāli pieļaujamo daudzumu
noteikšanai saskaņā ar Direktīvas 91/321/EEK 6. panta vai Direktīvas
96/5/EK 6. panta noteikumiem attiecīgajiem produktiem piemēro šīs
direktīvas 5.a panta 1. un 3. līdz 6. punkta noteikumus.

2. pants

Šajā direktīvā:

1) “pesticīdu atliekvielas” ir pesticīdu un to metabolītu atliekvielas un
sadalīšanās vai ķīmisko reakciju produkti, kā noteikts II pielikumā,
kuri ir 1. pantā minētajos produktos vai uz tiem,

▼B
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2) “laišana apgrozībā” ir jebkāda 1. pantā minēto produktu tālāknodo-
šana pēc ražas novākšanas par samaksu vai bez samaksas.

▼B

3. pants

1. Dalībvalstis nevar aizliegt vai kavēt laist tirgū savā teritorijā
I pielikumā minētos produktus, pamatojoties uz to, ka tie satur pesticīdu
atliekas, ja šo atlieku daudzums nepārsniedz maksimāli pieļaujamo
daudzumu, kas noteikts II pielikumā.

2. Dalībvalstis, ja tās uzskata par pamatotu, var atļaut savā teritorijā
laist apgrozībā I pielikumā minētos produktus, kas satur pesticīdu
atliekas, kuras ir lielākas par II pielikumā noteiktajiem.

3. Dalībvalstis informē citas dalībvalstis un Komisiju par ikvienu 1.
un 2. punkta īstenošanu.

4. pants

▼M9
1. Ja dalībvalsts jaunas informācijas vai esošās informācijas atkār-
totas novērtēšanas dēļ uzskata, ka II pielikumā noteiktais maksimālais
pieļaujamais daudzums apdraud cilvēku vai dzīvnieku veselību un tādēļ
ir ātri jārīkojas, šī dalībvalsts savā teritorijā var uz laiku samazināt
pieļaujamo daudzumu. Šajā gadījumā tā tūlīt informē citas dalībvalstis
un Komiteju par veiktajiem pasākumiem, pievienojot paziņojumu par to
iemesliem.

▼B
2. Saskaņā ar 8. pantā noteikto kārtību, nolemj, vai II pielikumā
noteiktais maksimāli pieļaujamais daudzums ir jāgroza. Līdz tam, kad
Padome vai Komisija pieņem lēmumu saskaņā ar iepriekš minēto
kārtību, dalībvalsts var turpināt pasākumus, ko tā ir ieviesusi.

▼M9

5. pants

Grozījumus I un II pielikumā saistībā ar zinātnes un tehnikas atziņu
attīstību pieņem saskaņā ar 7. pantā noteikto procedūru. Konkrēti,
nosakot atliekvielu maksimāli pieļaujamo daudzumu, jāņem vērā attie-
cīgais riska novērtējums par uzņemšanu ar pārtiku un pieejamo datu
daudzums un kvalitāte.

5.a pants

1. Šajā pantā izcelsmes dalībvalsts ir dalībvalsts, kuras teritorijā vai
nu likumīgi ražo un realizē 1. panta 1. un 2. punktā norādīto produktu,
vai arī to laiž brīvā apgrozībā, un galamērķa dalībvalsts ir dalībvalsts,
kuras teritorijā šādu produktu ieved un laiž brīvā apgrozībā, pieļaujot
darbības, kas nav tranzīts uz citu dalībvalsti vai trešo valsti.

2. Dalībvalstis ievieš pastāvīgu vai pagaidu kārtību pesticīdu atlie-
kvielu maksimāli pieļaujamo daudzumu noteikšanai 1. panta 1. un 2.
punktā minētajiem produktiem, kas ievesti to teritorijā no izcelsmes
dalībvalsts, ņemot vērā labu lauksaimniecības praksi izcelsmes dalīb-
valstī un neskarot nosacījumus, kas vajadzīgi patērētāju veselības aizsar-
dzībai gadījumos, ja šiem produktiem nav noteikts maksimālais pieļau-
jamais atliekvielu daudzums saskaņā ar 5. pantu.

3. Ja:

— produktam, kas minēts 1. panta 1. un 2. punktā, nav noteikts maksi-
mālais pieļaujamais atliekvielu daudzums saskaņā ar 5. pantu un

▼M9
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— uz tādu produktu, kam ievēroti atliekvielu maksimāli pieļaujamie
daudzumi izcelsmes dalībvalstī, galamērķa dalībvalstī ir attiecināti
pasākumi, kuru mērķis ir aizliegt vai ierobežot tā laišanu apgrozībā,
pamatojoties uz to, ka pesticīdu atliekvielas produktā ir tādos daudz-
umos, kas ir lielāki par galamērķa dalībvalstī pieņemto maksimāli
pieļaujamo atliekvielu daudzumu, un

— galamērķa dalībvalstī ir noteikts jauns maksimāli pieļaujamo atlie-
kvielu daudzums vai ir mainīts tās tiesību aktos noteiktais
daudzums, vai arī ir mainīta kontrole, kas ir neproporcionāla un/
vai diskriminējoša, salīdzinot ar pašu valsts ražojumu kontroli, vai
arī galamērķa dalībvalstī piemērojamais maksimālais pieļaujamais
atliekvielu daudzums būtiski atšķiras no attiecīgiem daudzumiem,
kas noteikti citās dalībvalstīs, vai arī galamērķa dalībvalstī piemēro-
jamais maksimālais pieļaujamais atliekvielu daudzums nozīmē
neproporcionālu aizsardzības līmeni, salīdzinot ar to aizsardzības
līmeni, ko citās dalībvalstīs piemēro pesticīdiem, ar ko saistīts
līdzīgs apdraudējums, vai līdzīgiem produktiem, vai pārtikai,

tad piemēro šādus izņēmuma noteikumus:

a) galamērķa dalībvalsts par paredzētajiem pasākumiem paziņo citām
attiecīgajām dalībvalstīm un Komisijai 20 dienu laikā pēc to piemē-
rošanas. Paziņojumā dokumentē ar to saistītos faktus;

b) pamatojoties uz a) apakšpunktā minēto paziņojumu, abas attiecīgās
dalībvalstis nekavējoties sazinās savā starpā, lai, izmantojot pasā-
kumus, par ko tās vienojas, ja vien iespējams, novērstu, galamērķa
dalībvalsts paredzēto pasākumu aizliedzošo vai ierobežojošo ietekmi,
dalībvalstis sniedz viena otrai visu vajadzīgo informāciju.

Trijos mēnešos pēc a) apakšpunktā minētā paziņojuma attiecīgās
dalībvalstis informē Komisiju par šādas sazināšanās rezultātiem un,
jo īpaši, par pasākumiem, ko tās paredz piemērot (ja tādi ir), ieskaitot
maksimāli pieļaujamo atliekvielu daudzumu, par ko tās vienojušās.
Izcelsmes dalībvalsts informē citas dalībvalstis par šādas sazināšanās
rezultātiem;

c) Komisija par jautājumu nekavējoties ziņo Augu veselības pastāvī-
gajai komitejai un, ja iespējams, iesniedz priekšlikumu, lai noteiktu
pagaidu maksimāli pieļaujamo atliekvielu daudzumu II pielikumā, ko
pieņem saskaņā ar 7. pantā noteikto procedūru.

Šajā priekšlikumā Komisija ņem vērā esošās tehnikas un zinātnes
atziņas par šo jautājumu un, jo īpaši, datus, ko iesniegusi ieinteresētā
dalībvalsts, īpaši toksikoloģisko novērtējumu un noteikto pieļaujamo
dienas devu (PDD), labu lauksaimniecības praksi un izmēģinājumu
datus, ko izmantojusi izcelsmes dalībvalsts, lai noteiktu maksimāli
pieļaujamo atliekvielu daudzumu, kā arī galamērķa dalībvalsts
sniegtos argumentus, kāpēc pieņemts lēmums par minētajiem pasā-
kumiem.

Laikposmu, kad ir spēkā pagaidu maksimālais pieļaujamais
daudzums, nosaka ar juridisku aktu, un šis laikposms nevar būt
ilgāks par četriem gadiem. Šo laikposmu var saistīt ar izmēģinājumu
datiem, ko sniedz izcelsmes dalībvalsts un/vai citas ieinteresētās
dalībvalstis un ko pieprasa Komisija, lai noteiktu maksimāli pieļau-
jamo atliekvielu daudzumu saskaņā ar 5. pantu. Pēc dalībvalstu un
Komisijas lūguma tās tiek pastāvīgi informētas attiecībā uz noteikto
izmēģinājumu programmu.

▼M9
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4. Jebkuru pasākumu, kas paredzēts 2. un 3. punktā, dalībvalsts veic,
pienācīgi ievērojot savus pienākumus saskaņā ar Līgumu, īpaši tā 30.
līdz 36. pantu.

5. Padomes 1983. gada 28. marta Direktīvu 83/189/EEK, ar ko
nosaka informācijas sniegšanas kārtību tehnisko standartu un noteikumu
jomā (1), nepiemēro pasākumiem, ko dalībvalstis pieņēmušas un paziņo-
jušas saskaņā ar šī panta 3. punktu.

6. Sīki izstrādātus pasākumus šajā punktā noteiktās procedūras
izpildei var pieņemt saskaņā ar 8. pantā noteikto procedūru.

▼B

6. pants

1. Dalībvalstis veic visus vajadzīgos pasākumus, lai, pēc nejaušas
izvēles izdarot pārbaudes, nodrošinātu atbilstību maksimāli pieļauja-
majam daudzumam, kas noteikts saskaņā ar šo direktīvu.

2. Dalībvalstis veic visus vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu, ka,
ja 1. pantā minētiem produktiem izdara šī panta 1. punktā minētās
pārbaudes, tad lai paraugu ņemšanu un kvalitatīvo un kvantitatīvo
analīzi, ko veic pesticīdu atlieku identificēšanai un to daudzuma noteik-
šanai, veiktu saskaņā ar procesiem un metodēm, kas noteiktas saskaņā
ar 7. pantā paredzēto kārtību.

▼M16

7. pants

1. Komisijai palīdz Pastāvīgā pārtikas aprites un dzīvnieku veselības
komiteja, kas izveidota ar Regulas (EK) Nr. 178/2002 (2) 58. pantu.

2. Ja ir atsauce uz šo pantu, piemēro Lēmuma 1999/468/EK (3) 5. un
7. pantu.

Lēmuma 1999/468/EK 5. panta 6. punktā noteiktais termiņš ir trīs
mēneši.

3. Komiteja pieņem savu reglamentu.

8. pants

1. Komisijai palīdz Pastāvīgā pārtikas aprites un dzīvnieku veselības
komiteja.

2. Ja ir atsauce uz šo pantu, piemēro Lēmuma 1999/468/EK 5. un
7. pantu.

Lēmuma 1999/468/EK 5. panta 6. punktā noteiktais termiņš ir piecpad-
smit dienas.

8.a pants

1. Komisijai palīdz komiteja.

2. Ja ir atsauce uz šo pantu, piemēro Lēmuma 1999/468/EK 5. un
7. pantu.

Lēmuma 1999/468/EK 5. panta 6. punktā noteiktais termiņš ir trīs
mēneši.

3. Komiteja pieņem savu reglamentu.

▼M9
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9. pants

1. Šo direktīvu piemēro 1. pantā minētajiem produktiem, kas pare-
dzēti eksportam uz trešām valstīm. Maksimāli pieļaujamos pesticīdu
atliekvielu daudzumus, kas noteikti saskaņā ar šo direktīvu, tomēr nepie-
mēro pirms eksporta apstrādātiem produktiem, ja var pietiekami pierādīt,
ka:

a) galamērķa trešā valsts pieprasa īpašu apstrādi, lai novērstu bīstamu
organismu ievešanu tās teritorijā, vai

b) apstrāde ir vajadzīga, lai aizsargātu produktus pret kaitīgiem organi-
smiem transportēšanas laikā uz trešo valsti un glabāšanas laikā minē-
tajā valstī.

2. Šo direktīvu nepiemēro produktiem, kas minēti 1. pantā, ja var
pietiekami pierādīt, ka tie ir paredzēti:

a) tādu produktu ražošanai, kas nav pārtika vai dzīvnieku barība, vai

b) sēšanai vai stādīšanai.

▼B

10. pants

Šo direktīvu piemēro, neierobežojot Kopienas noteikumus, kas attiecas
uz augļu un dārzeņu kopējiem kvalitātes standartiem.

▼M9

10.a pants

Dalībvalstīs stājas spēkā normatīvie un administratīvie akti, kas vaja-
dzīgi, lai nodrošinātu, ka II pielikuma grozījumus, kuri izriet no 5. pantā
minētajiem lēmumiem, var ieviest to teritorijā, vēlākais, astoņu mēnešu
laikā pēc to pieņemšanas un īstenot īsākā laikposmā, ja tas neatliekami
vajadzīgs cilvēku veselības aizsardzībai.

Lai aizsargātu likumīgās cerības, Kopienas juridiskajos īstenošanas aktos
noteikto maksimāli pieļaujamo atliekvielu daudzumu ieviešanai var
paredzēt pārejas laikposmus, kas ļauj normāli realizēt novāktos
produktus.

▼B

11. pants

Dalībvalstīs stājas spēkā vajadzīgie normatīvie un administratīvie akti,
lai divu gadu laikā pēc šīs direktīvas publicēšanas izpildītu tās prasības.
Dalībvalstis par to tūlīt informē Komisiju.

12. pants

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

▼B
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I PIELIKUMS

1. pantā minēto produktu saraksts

CCT pozīcijas Nr. Apraksts

07.01 B Kāposti, ziedu kāposti un Briseles kāposti, svaigi vai saldēti

07.01 C Spināti, svaigi vai saldēti

07.01 D Salātu dārzeņi, ieskaitot endīvijas un cigoriņus, svaigi vai
saldēti

07.01 E Mangoldi (jeb baltās bietes) un Spānijas artišoki, svaigi vai
saldēti

07.01 F Pākšaugu dārzeņi, ar pākstīm vai bez pākstīm, svaigi vai
saldēti

07.01 G Burkāni, rāceņi, salātu bietes, kultūras plostbārži, selerijas,
redīsi un līdzīgas ēdamas saknes, svaigas vai saldētas

07.01 H Sīpoli, šalotes un ķiploki, svaigi vai saldēti

07.01 IJ Puravi un citi ķiploku augi, svaigi vai saldēti

07.01 K Sparģeļi, svaigi vai saldēti

07.01 L Artišoki, svaigi vai saldēti

07.01 M Tomāti, svaigi vai saldēti

07.01 N Olīves, svaigas vai saldētas

07.01 O Kaperi, svaigi vai saldēti

07.01 P Gurķi un pipargurķīši, svaigi vai saldēti

07.01 Q Sēnes un trifeles, svaigas vai saldētas

07.01 R Fenheļi, svaigi vai saldēti

07.01 S Saldie pipari, svaigi vai saldēti

07.01 T Citi dārzeņi, svaigi vai saldēti

ex 07.02 Dārzeņi, nevārīti, saldēti

ex 08.01 Dateles, banāni, kokosrieksti, Brazīlijas rieksti, kešjurieksti
(1), avokado, mango, guavas un Garcinia mangostana,
svaigi, bez čaulām vai mizoti

ex 08.02 Citrusaugļi, svaigi (1)

ex 08.03 Vīģes, svaigas (1)

ex 08.04 Vīnogas, svaigas (1)

ex 08.05 Rieksti, kas nav pozīcijā Nr. 08.01, svaigi (1)

08.06 Āboli, bumbieri un cidonijas (hurma), svaigas (1)

08.07 Kauliņaugļi, svaigi (1)

08.08 Ogas, svaigas (1)

08.09 Citi augļi, svaigi (1)

ex 08.10 Augļi, nevārīti, konservēti saldējot, kam nav pievienots
cukurs (1)

(1) Ar saldētiem augļiem rīkojas tāpat kā ar svaigiem augļiem.

▼B
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